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本ガイドは、在住外国人の方を対象に、災害（こ
こでは地震）に関して、日頃から気をつけるこ
と、いざ地震が発生した時に取るべき行動を
まとめたものです。地震はいつおこるかわか
りませんが、防災に関する知識を予め得る
ことによって、自分や家族の身を守り、被
害を小さく抑えることが可能です。言葉の
違う異国で地震の経験のない外国人の方が、
被災時にパニックにならないよう、このガイ
ドで防災について学んでいただき、災害へのそ
なえを進めていただけたら幸いです。

Para Estrangeiros Guia de Emergência (Terremoto)
外国人のための防災ガイド（地震編）

Este guia de prevenção de desastres foi preparado para os estrangeiros 
residentes em Osaka e resume como se prevenir no dia a dia e o que fazer no 
caso de um grande desastre (terremoto) acontecer . Ninguém tem como saber 
quando irá ocorrer, mas adquirindo conhecimento prévio, sobre desastres, 
você poderá proteger a si e à sua família e ainda minimizar os possíveis danos. 
Desejamos que este guia sirva de ensinamentos para os estrangeiros, que têm 
pouca experiência com terremotos, se preparem e não entrarem em pânico, 
em caso de desatres, num país estrangeiro em que há diferença na língua e 
contribua para que possam tomar medidas apropriadas nessa situação.
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Ⅰ　Em caso de terremoto　Ⅰ　地震がおこったら

1　Possíveis desastres / estragos provocados pelo Terremoto　1 地震の時におこる災害・被害

Desastres　災害

Tsunami : 
Quando um terremoto ocorre no fundo do mar, um 
grande deslocamento de água é causado por uma 
deformação crostal, gerando uma série de ondas sísmicas  
marítimas. Mantenha-se longe do mar ou do rio.

【津波】　地震が海底でおこると、地殻のずれが海面に伝わり津波がおきます。
海や川の近くにいる人は注意してください。

Incêndio : 
Após um terremoto, podem 
ocorrer incêndios. Aguarde até 
q u e  o s  t r e m o r e s  p a r e m  e 
imediatamente desligue o fogão, 
ou apague o fogo, se houver.

【火事】　地震の後、火事がおこる可能
性があります。地震の揺れがおさまっ
たらすぐに火を消して、火が出たらす
ぐに消火することが大切です。

Deslizamentos/Desmoronamento : 
Em áreas íngremes podem ocorrer desmonoramentos e 
ou deslizamentos.

【土砂崩れ、がけ崩れ】　山の急な斜面では土砂やがけが崩れてくる可能性
があります。

Desabamentos de construções : 
Casas ou edifícios podem 
desabar, deixando pessoas 
presas ou soterradas sob 
os destroços.

【建物の倒壊】　家や建物がこ
われ、人が下敷きになる場合が
あります。

Danos nos serviços básicos, etc.　ライフライン等の被害

Interrupção de fornecimento de energia 
elétrica : 
Um terremoto pode causar 
falha no fornecimento de 
energia elétrica, por isso é 
necessário ter uma lanterna 
à mão.

【電気が止まる】
地震の影響で、停電となることが想定
されます。懐中電灯などのそなえが
必要です。

Interrupção no 
fornecimento de 
água :
O suprimento de água pode 
ser cortado em muitas áreas. 
Nesse caso haverá falta de 
água potável, para fins de 
higiene e outros.

【水が止まる】
多くの地域で水道が止まると想定さ
れます。飲料水はもちろん、トイレ
などに使う生活用水も不足します。

Interrupção do 
fornecimento de gás :
O fornecimento de gás pode ficar 
indisponível após um terremoto, então  
não se poderá cozinhar,  usar  um 
aquecedor ou tomar banho.

【ガスが止まる】
地震の影響で、ガスが止まることが想定され
ます。調理、暖房、入浴などができなくなる
可能性があります。

Interrupção do transporte 
público: 
Os serviços de trem, Shinkansen, metrô 
e ônibus poderão parar de funcionar, 
dif icultando o retorno, de muitas 
pessoas, às suas casas, especialmente 
aquelas em áreas urbanas.

【交通がストップする】
電車や新幹線、地下鉄、バスが止まり、特に
都市部では自宅に帰れない人が多く発生し
ます。

Não se poderá utilizar aparelhos 
de comunicação :
Com a provável interrupção do fornecimento de 
energia elétrica, ficará difícil recarregar os  telefones 
celulares e computadores, difícicultando o contato 
com membros da família ou a obtenção de 
informações na Internet.

【通信機器が使えない】
電気が止まるため、携帯電話やパソコンの充電ができず、
家族等との連絡が取れないほか、インターネットなどで
情報を取りづらくなります。
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2　O que fazer em caso de Terremoto　２　地震発生時の行動

Quando está em casa　自宅

1 Proteja-se.
Proteja-se debaixo de escrivaninhas ou 
mesas.
1  身を守る　揺れたらまず机の下にもぐる。

2 Desligar o gás 
Apague o fogo dos equipamentos e 
feche o registro de gás.
2  すばやく火の始末　
ガス器具の火を消し、元栓を閉める。

3 Apague os focos de fogo 
Apague rapidamente os focos de fogo 
utilizando o extintor.
3  火がでたらまず消火　消火器などですばやく消す。

4 Assegure-se do acesso de saída
Abra a porta. Não saia apressadamente, 
observe ao redor e saia com segurança.
4  出口の確保　
あわてて外に飛び出さず、ドアを開けて出口を確保
する。

5  Verifique o Kit de 
emergência

Certifique-se de que não há 
ítem faltando antes de levá-lo.
5  非常持出品の確認　準備しておいた
非常持出品の中身を再確認する。

6 Obtenha informações
Obter informações sobre o 
terremoto via rádio ou outros.
6  地震情報の入手　ラジオなどで地震
の情報をキャッチする。

1 Escola ou trabalho :
⃝ Entre embaixo de uma mesa.
⃝ Fique longe de estantes de livros e janelas.
1　職場・学校
⃝机の下にもぐる。
⃝本棚や窓からはなれる。

2 No elevador : 
⃝ Aperte os botões de todos os andares. Desça assim que 

ele parar.
⃝ Se ficar preso, aperte o botão de emergência.
2　エレベーターの中
⃝�全ての階のボタンを押し、止まった階で降りる。
⃝閉じ込められたら非常用ボタンを押す。

3 Dirigindo um carro :
⃝ Reduza a velocidade e encoste do lado esquerdo da 

pista.
⃝ Não saia do carro até o tremor parar e escute no radio 

ou outros meios informações recentes.
⃝ Deixe a chave na ignição e as portas destravadas.
3　車の運転中
⃝スピードを落とし、道路の左側に停止させる。
⃝揺れがおさまるまで外に出ず、カーラジオ等により情報収集する。
⃝キーをつけたままドアロックせず避難する。

4 Perto do mar, rio ou encostas :
⃝ Evacue para áreas mais altas.
⃝ Evacue, imediatamente de locais perto das costas, rios e 

encostas.
4　海岸や川べり・がけの近く
⃝高い所に避難する。
⃝がけの近く・海岸や川べりから早めに避難する。

Quando estiver em outros lugares como　外出先
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2　Formas de contato com a família　２　連絡方法

Conversar e decidir toda a família como se comunicar e onde se encontrar 
em caso de separação fora do habitual.

1） Serviço de painel de mensagens em emergências　災害用伝言板サービス

Quando ocorrer o desatre, na tela do celular aparecerá um guia de 「início 
do serviço de mensagem em caso de Desastre」. Verifique os detalhes 
sobre esse serviço na homepage da companhia do seu celular.
※Dependendo do modelo de telefone celular não será possível o acesso através 
do código QR.

■ NTT DOCOMO　NTT ドコモ
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/index.html

1▶ i-mode：　iモードでの利用方法：
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance/index.html　

2▶ sp-mode：　スマートフォン（spモード）での利用方法：
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance_sp/index.html　

■ SoftBank　ソフトバンク
http://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/

1▶ iPhone：　iPhone 用アプリのダウンロード：
http://itunes.apple.com/jp/app/id425650996?mt=8#softbank　

2▶ Smartphone：　スマートフォン用アプリのダウンロード：
https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.softbank.mb.dmb&hl=ja　

■ au　au
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/

1▶ Smart phone・iPhone：　スマートフォン・iPhone での利用方法：
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/sp-usage/　

2▶ Future phone：　au ケータイでの利用方法：
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/fp-usage/　

■ Y! mobile　ワイモバイル
http://www.ymobile.jp/service/dengon/

Ⅱ　Se preparando para desastres　Ⅱ　災害にそなえて

1　Cheque a segurança para o caso de Terremoto　1　地震へのそなえ

Dentro e ao redor da casa　家の中や自宅のまわり

大きな災害がおきたときは、携帯電話の画面上に「災害
用伝言板の利用開始」の案内が表示されます。サービス
の有無、内容などは各通信会社のホームページ等で確
認しておきましょう。（本サービスは日本語のみ）

※下記ＱＲコードはお使いの携帯電話の機種に対応し
ていない場合があります。

NTT DOCOMO

SoftBank

au

Y!mobile

1 i-mode

1 iPhone

2Future phone

2sp-mode

2Smartphone

1Smart phone 
iPhone

2   Cole um filme protetor 
na janela para evitar 
estilhaços, caso o vidro 
se quebre.
�窓ガラスが割れたときに飛
び散るのを防ぐ飛散防止
フィルムを貼る。

1   Fixe os móveis para 
evitar que tombem.
�家具などが倒れないように、
転倒防止金具を取り付け
る。

3   Organize os móveis 
de forma segura e 
evite colocar coisas 
pesadas sobre eles.
 家具の置き方に注意し、家
具の上に重いものをのせな
い。

4   Arrume os objetos, da 
varanda mudando-os 
de lugar para evitar 
quedas.
�ベランダに置いてあるもの
を整理し、落ちないよう置
く場所に気をつける。

日頃から、家族が離れ離れになった時の連絡方法と集
合場所を決めておきましょう。
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3） Serviço de mensagem de voz em caso de desastres para usuários de smartphone　災害用音声お届けサービス ( スマートフォン）

Se você instalou, no seu celular, um aplicativo especial de mensagens 
de emergência, mesmo que não consiga conexão, teclando o número 
de telefone celular da pessoa com quem quer entrar em contato poderá 
deixar uma mensagem de voz falando ao microfone.

※1� �被災地の方：自宅または連絡を取りたい被災地の方の固定
電話および携帯電話等の電話番号

� �その他の地域の方：連絡を取りたい被災地の方の固定電話
および携帯電話等の電話番号

*1  Se você está na área do desastre: tecle o número do telefone de sua 
residencia ou o número do telefone fixo e celular da pessoa que se encontra 
na área de desatre e deseja entrar em contato.
 Se você está fora da área de desastre: tecle os números telefone fixo e o 
celular da pessoa que deseja entrar em contato e está na área de desastre.

*2 Para refazer a gravação tecle 8.
*3  「Para repetir a mensagem」tecle 8, 「para ouvir a mensagem seguinte」

tecle 9 e 「após ouvir as mensagem para gravar a próxima」 tecle 3.

スマートフォンに専用アプリをダウンローしておけば、
電話がつながらない時も相手の電話番号をスマートフォ
ンに入力し、マイクに向かって話すと〈メッセージ〉で音
声を届けられます。

2） 171 Serviço de mensagens em caso de desastres 災害用伝言ダイヤル 171

NTT Disque Mensagem em Caso de Desastres (171), para informar o seu 
estado de segurança ou obter informações de pessoas, quando um grande 
desastre acontece, utilizando o sistema de gravação e reprodução de 
mensagens por telefone( fixo ou público).

NTTが提供する「災害用伝言ダイヤル171」は、大きな災
害がおきた場合に、安否等の情報を電話(加入固定電話、
公衆電話)を使って音声を録音・再生できるシステムです。

Tecle 　　 para encerrar a gravação *2 Tecle 　　 para encerrar a gravação *3

伝言の録音方法（暗証番号なしの場合）

市外局番から被災地の電話の電話番号を入力※１

Tecle 　　 para encerrar a gravação

Tecle o número do telefone da pessoa que se encontra 
no local do desastre, iniciando pelo código de área *1

伝言ダイヤルセンターに接続

９を入力して終了※2

Conectado com a central de recados

ガイダンスが流れる
Mensagem sobre os passos

ガイダンスが流れる
Mensagem sobre os passos (Tecle 1)

伝言の再生方法（暗証番号なしの場合）

市外局番から被災地の電話の電話番号を入力※１

Tecle 　　 para encerrar a gravação

Tecle o número do telefone da pessoa que se encontra 
no local do desastre, iniciando pelo código de área *1

伝言ダイヤルセンターに接続

９を入力して終了※3

Conectado com a central de recados

ガイダンスが流れる
Mensagem sobre os passos

ガイダンスが流れる
Mensagem para o próximo passo (Tecle 1)

Grave a sua mensagem 伝言を録音

Como gravar uma mensagem
 (sem número de senha)

Escute a mensagem 伝言を再生

Como reproduzir uma messagem
 (Sem número de senha) 

※2� ［録音のやり直し］は8を入力

※3� �［伝言を繰り返す］ときは8を、［次の伝言再生］は9を、�［再生
後の伝言の録音］は3を入力

＊� �171へは携帯電話からも利用できますが、詳細は各通信会社
に確認

＊� �メッセージは1件30秒以内で本ダイヤル提供終了まで保存
＊� �利用料、通話料金は基本的に無料、NTT以外の通信会社の電

話から発信する場合は各通信会社に確認

▶� �本情報（災害用伝言ダイヤル171）は、本ガイド発行年月時点
のものです。今後変更になる場合もありますので、詳しくは
NTT西日本/NTT東日本のHPでご確認ください。

*  O telefone celular poderá ser utilizado para discar 171, mas confirmem os 
detalhes com suas empresas telefônicas.

*  Cada mensagem deverá ser de até 30seg e ficará armazenada até o final desse 
serviço.

*  As ligações pela NTT serão gratuitas, mas se forem feitas através de outras 
companhias, confirme os custos.

▶  A informação do Disque Mensagem em Caso de Desastres (171) é do 
momento da publicação deste guia. Esse serviço poderá sofrer alterações, 
obtenha informações atualizadas no website da NTT West/NTT East.
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3　Como obter informações　3　情報の入手

1） Acesse o “Osaka Bousai Net.” 「おおさか防災ネット」へのアクセス

「Osaka Bousai net (Osaka prevenção de desastres)」 é um portal, 
administrado pelo governo de Osaka, que fornece amplas informações 
sobre prevenção de desatres em Osaka, condições metereológicas 
extremas, terremotos e evacuação em caso de desatre. Verifique 
sempre onde contactar em caso de emergência.

「おおさか防災ネット」は、異常気象や地震など、災害発生時の被害・避難情報など、大阪府の
幅広い防災情報を提供するポータルサイトです。日頃から災害時の緊急連絡先などを確認し
ておきましょう。

2） Acesso e registro no site, para celular, “Informações por email sobre prevenção de desastres”.
　 携帯電話用サイト（「防災情報メール」）へのアクセス・登録

［Versão em Japonês ］ http://www.osaka-bousai.net/pref/index.html
［Versão em Inglês］ http://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/pref/index.html
［Versão em Chinês］ http://www.osaka-bousai.net.c.add.hp.transer.com/pref/index.html
［Versão em Coreano ］ http://www.osaka-bousai.net.k.add.hp.transer.com/pref/index.html
［ Ve r s ã o  Tw i t e r  ］ https://twitter.com/osaka_bousai (@osaka_bousai)

①  touroku@osaka-bousai.net
　に空メールを送信

② 自動返信メール本文の
アドレスにアクセス

③ 利用規約画面で
　［同意する］を選択

④ 配信地域選択画面、配信条件選択画面それ
ぞれで希望条件にチェックして［次へ］

　確認画面にて［登録］

No caso de um desastre acontecer, acesse “Informações por email sobre 
prevenção de desastres” no site para telefone móvel (http://www.osaka-bousai.
net.e.add.hp.transer.com/mobile/pref/MobilePreventInfoMail.html) utilizando o 
seu celular. Nesse site você poderá obter informações de emergência e 
recomendações de evacuação. Deixando o seu email registrado você receberá 
email, com informações sobre evacuação, assim que o desastre acontecer. 

Ver. Japonês
日本語版

Ver. Inglês
英語版

Ver. Chinês
中国語版

Ver. Coreano
韓国・朝鮮語版

Ver. twiter
Twitter版

登録方法

災害時には、おおさか防災ネットの携帯サイト「防災情報メール」
（http://www.osaka-bousai.net/mobile/pref/MobilePreventInfoMail.
html）に携帯電話からアクセスしてください。緊急情報や避難
勧告等を入手できます。
また日頃から本サイトへメール登録しておくと、災害の時に避
難に関する情報などが配信されます。

Como�se�
registrar

① Envie um e-mail vazio para 
“regist-eng@osaka-bousai. 
net”.

② Acesse pelo endereço 
que aparece no email de 
resposta automática.

③ Escolha o 「I agree」  
com os termos do 
serviço que aparece 
na tela.

④ Marque o quadrado da resposta 
apropriada e escolha 「Next」 Complete o 
seu registro checando a tela de 
confirmação 「Register」.

Email a message(new)
メール作成〈新規〉

Received mail 受信メール Terms of Service 
利用規約

Delivery Areas
(multiple selection) 
配信地域

Receiver 宛先

Subject 件名

Subject 件名

All Areas 全域指定
□All Areas 大阪府全域

Region 区域指定
□＊＊＊＊　□＊＊＊＊

Area 市町村指定
□＊＊＊＊　□＊＊＊＊

Send 送信

Text 本文

Text 本文

◯＊＊＊＊＊＊＊＊
◯＊＊＊＊＊＊＊＊
◯＊＊＊＊＊＊＊＊
◯＊＊＊＊＊＊＊＊
◯＊＊＊＊＊＊＊＊

Please access the URL below 
and register yourself.
以下の URL にアクセスし、
ユーザー登録を行ってください。

■register 登録

■unregister 解除 I Disagree 同意しない

I Agree 　 同意する Next　次へ

http://mail.osaka-…

http://mail.osaka-…

Reset 選択項目のクリア
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Prepare um kit de emergência　非常持出品

Deixe colocado numa mochila o que irá levar quando 
for necessário evacuar. A mochila deverá estar sempre 
num lugar de fácil acesso que se possa pegar a qualquer 
momento. Ao decidir o que levar e a quantidade, leve 
em consideração o número de pessoas da família e 
artigos de necessidades de cada um.

Prepare provisões de emergência　備蓄品

Q u a n d o  o c o r r e  u m  d e s a s t r e 
serviços essenciais como água, 
energia elétrica, gás e comunicação 
podem ser interrompidos. Por isso 
deixe preparados alimentos e água 
para 3 dias, mas preferencialmente 
para uma semana.

災害がおきたときは、水、電気、ガス、通信
などのライフラインが止まる可能性があ
ります。復旧までの間の水や食料、生活用品を、
３日間、できれば１週間そなえておきましょう。

Verifique os sites de evacuação 避難所の確認

Deixe verificado as áreas para evacuação e abrigos 
próximos à sua casa.
家の近くの避難所・避難場所が
どこにあるか確認しておきま
しょう。

Participe de atividades de prevenção de desastres (Treinamentos/workshops) 防災活動（訓練・研修会）への参加

Participe ativamente dos treinamentos de 
prevenção de desastres  real izados pelo 
município ou associações de bairro.

4　Esteja preparado para um desastre　４　災害へのこころえ

Diz-se que as 72 horas seguintes, após um grande desastre, são de extrema 
importância para sobreviver. Por isso, antes de um grande desastre 
acontecer, deixe preparado artigos essenciais para sobrevivência.

お住まいの市町村や町内会で開催される
防災訓練に、積極的に参加しましょう。

大きな災害がおきてからの72時間は、生き延びるための
大事な時間であると言われています。大きな災害がおこ
る前に、必要なものは日頃からそなえておきましょう。

逃げるときに持っていくものを、
バッグにまとめておきます。用
意したバッグは、いつでも持ち
出せる場所に置いておきましょ
う。さらに家族構成や家庭の事
情にあわせて、準備するものを
検討しておいてください。

Se estiver em áreas em que, após os tremores estabilizarem, 
exista a possibilidade de inundação, refugie-se em locais 
mais altos ou em prédios de concreto com mais de 3 
andares. Só se retire desse local após cessarem os avisos de 
alerta de Tsunami da prefeitura. Confirme com antecipação 
no Mapa Hazard (Hazard map) da prefeitura, a localização 
dos prédios para refugiar-se em caso de tsunami.

【津波避難ビル】 地震の揺れがおさまったら浸水の恐れのある地域では高台
や鉄筋コンクリート３階以上の高い所へ避難して下さい。�津波警報・注意報
が解除されるまで決して戻らないことが重要です。津波避難ビルの位置は、
市町村が出しているハザードマップ等で事前に確認しておいてください。

São locais para proteger-se temporariamente em caso de 
desast res  como ter remoto ,  etc .  Conf i rme com 
antecipação no Mapa Hazard (Hazard map) da prefeitura, 
a localização dos prédios para refugiar-se.

【避難場所】�地震等の災害で、一時的に身を守るために避難する場所です。
避難場所の位置は、市町村が出しているハザードマップ等で事前に確認
しておいてください。

Prédio para se refugiar em 
caso de Tsunami Refugios
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【Apêndice 1】　Consulados-Gerais em Kansai　資料１　在関西総領事館

Embaixada ・Consulado
総領事館・領事館

Endereço
住所

Telefone
電話

Australian Consulate-General in Osaka
在大阪オーストラリア総領事館

16F�Twin�21�MID�Tower,�2-1-61�Shiromi,�Chuo-ku,�Osaka�540-6116
〒540-6116�大阪市中央区城見2-1-61��ツイン21�MIDタワー16階 06-6941-9271

Consulate-General of the People's Republic of China 
in Osaka
在大阪中華人民共和国総領事館

3-9-2,�Utsubohonmachi,�Nishi-ku,�Osaka�550-0004
〒550-0004�大阪市西区靭本町3-9-2 06-6445-9481

Consulate-General of France in Kyoto
在京都フランス総領事館

8�Izumidono-cho�Yoshida,�Sakyo-ku�,�Kyoto�606-8301
〒606-8301�京都市左京区吉田泉殿町8 075-761-2988

Consulate-General of the Federal Republic of Germany 
in Osaka-Kobe
在大阪・神戸ドイツ連邦共和国総領事館

Umeda�Sky�Bldg.,� Tower�East_35F,� 1-1-88-3501�Oyodonaka,�Kita-ku,�
Osaka�531-6035
〒531-6035�大阪市北区大淀中1-1-88�梅田スカイビルタワーイースト35階

06-6440-5070

Consulate-General of India in Osaka
在大阪インド総領事館

Senba�I.S.�Bldg.�10F,1-9-26,�Kyutaro-machi,�Chuo-ku,�Osaka�541-0056
〒541-0056�大阪市中央区久太郎町1-9-26��船場 IS.ビル10階

06-6261-7299
9299

Consulate-General of the Republic of Indonesia in Osaka
在大阪インドネシア共和国総領事館

Nakanoshima�Intes�Bldg.�22F,�6-2-40　Nakanoshima�Kita-ku�Osaka　
530-0005
〒530-0005�大阪市北区中之島6-2-40��中之島インテスビル22階

06-6449-9898 

Consulate-General of Italy in Osaka
在大阪イタリア総領事館

Nakanoshima-Festelival� Tower� 17F,� 2-3-18�Nakanoshima,� Kita-ku,�
Osaka�530-0005
〒530-0005�大阪市北区中之島2-3-18��中之島フェスティバルタワー17階

06-4706-5820

Consulate-General of the Republic of Korea in Osaka
在大阪大韓民国総領事館

Gomi�Bldg.�2-5-13,�Kyutaro-machi,�Chuo-ku,�Osaka�541-0056
〒541-0056�大阪市中央区久太郎町2-5-13�五味ビル 06-4256-2345

Consulate-General of the Republic of Korea in Kobe
在神戸大韓民国総領事館

2-21-5　Nayakayate-dori,�Chuo-ku,�Kobe�650-0004
〒650-0004�神戸市中央区中山手通2-21-5

078-221-4853
4855

Consulate-General of Mongolia in Osaka
在大阪モンゴル国総領事館

Room�301,�303,�3rd�Floor,�Bakuro-machi�Estate�Bldg.,�1-4-10�
Bakuro-machi,�Chuo-ku,�Osaka�541-0059
〒541-0059�大阪市中央区博労町1-4-10�博労町エステートビル3階�303号室

06-4963-2572

Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands 
in Osaka
在大阪オランダ王国総領事館

Kitahama�1-Chome�Heiwa�Bldg.�8B,�1-1-14�Kitahama,�Chuo-ku,�
Osaka�541-0041
〒541-0041�大阪市中央区北浜1-1-14��北浜1丁目平和ビル8階B室

06-6484-6000

Consulate-General of the Republic of Panama in Kobe
在神戸パナマ共和国総領事館

7F�Yamamoto�Bldg.,�71�Kyomachi,�Chuo-ku,�Kobe�650-0034
〒650-0034�神戸市中央区京町71��山本ビル7階

078-392-3361
3362

Consulate-General of the Republic of the Philippines 
in Osaka
在大阪フィリピン共和国総領事館

Twin21�Mid�Tower�24F,�2-1-61,�Shiromi,�Chuo-ku,�Osaka�540-6124
〒540-6124�大阪市中央区城見2-1-61��ツイン21�MIDタワー24階 06-6910-7881

Consulate-General of the Russian Federation in Osaka
在大阪ロシア連邦総領事館

1-2-2,�Nishimidorigaoka,�Toyonaka-City,�Osaka�560-0005
〒560-0005�豊中市西緑丘1-2-2

06-6848-3451
3452

Royal Thai Consulate-General in Osaka
在大阪タイ王国総領事館

Bangkok�Bank�Bldg.�4F,
1-9-16,�Kyutaro-machi,�Chuo-ku,�Osaka�541-0056
〒541-0056�大阪市中央区久太郎町1-9-16�バンコク銀行ビル4階

06-6262-9226
9227 

British Consulate General in Osaka
在大阪英国総領事館

Midosuji�Grand�Tower�Bldg.�19F,�3-5-1�Bakuro-machi,�Chuo-ku,�Osaka�
541-0059
〒541-0059�大阪市中央区博労町3-5-1��御堂筋グランタワー19階

06-6120-5600

Consulate-General of the United States of America 
in Osaka-Kobe
在大阪・神戸アメリカ合衆国総領事館

2-11-5�Nishitenma,�Kita-ku,�Osaka,�530-8543
〒530-8543�大阪市北区西天満2-11-5 06-6315-5900 

Consulate-General of the Socialist Republic of 
Viet Nam in Osaka
在大阪べトナム社会主義共和国総領事館

4-2-15,�Ichino-cho-Higashi,�Sakai-ku,�Sakai-City�590-0952
〒590-0952�堺市堺区市之町東4-2-15 072-221-6666
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■ Lista de checagem do kit de Emergência　■ 非常持出品リスト

Ítens básicos�(necessários�para�o�dia�a�dia�em�casa)　基本品目　あらゆる家庭に共通して必要

Categoria
カテゴリ

Checado
チェック Ítem　品名

Data da checagem
点検日� Categoria

カテゴリ
Checado
チェック Ítem　品名

Data da checagem
点検日�

1ª.�vez
1回目

2ª.�vez
2回目

1ª.�vez
1回目

2ª.�vez
2回目

■ Água Potável　飲料水 ／ ／ ■ Baterias　乾電池 ／ ／

■ Alimentos de sobrevivência (pão desidratado, alimentos enlatados, biscoito, etc)
乾パン・缶詰等非常食 ／ ／ ■ Carregador de celular portátil / bateria portátil

携帯電話の充電器/モバイルバッテリー ／ ／

■ Luvas de algodão para trabalho　軍手 ／ ／ ■ Velas/Isqueiro　ローソク/ライター ／ ／

■ Toalhas　タオル ／ ／ ■ Faca de Multiuso　アーミーナイフ ／ ／

■ Sacolas Plásticas　ポリ袋 ／ ／ ■ Capacete (para prevenção de acidentes)
ヘルメット（防災ずきん） ／ ／

■ Papel Higiênico / Lenço de Papel Úmido
トイレットペーパー/ウェットティッシュ ／ ／ ■ Vaso sanitário portátil　簡易トイレ ／ ／

■ Moedas　現金（小銭） ／ ／ ■ Shampoo lavagem a seco
水を使わないシャンプー ／ ／

■ Telefone Celular　携帯電話 ／ ／ ■ Sapatos　くつ ／ ／

■ Caderneta do Banco / Carimbo　預金通帳／印鑑 ／ ／ ■ Kit primeiros socorros / Remédios / Termômetro
救急医療品/常備薬/体温計 ／ ／

■ Carteira de Saúde / Carteira de Motorista
健康保険証写/運転免許証 ／ ／ ■ Álcool desinfetante　アルコール消毒薬 ／ ／

■ Passaporte　パスポート ／ ／ ■ Máscaras　マスク ／ ／

■ Cartão de Residente　在留カード ／ ／ ■ Material para escrever　筆記用具 ／ ／

■ Lanterna　懐中電灯 ／ ／ ■ Roupas (Inclusive internas)　上着/下着 ／ ／

■ Rádio Portátil　携帯ラジオ ／ ／

■ Lista de Checagem de Suprimentos de Emergência　■ 備蓄品リスト

Categoria
カテゴリ

Checado
チェック Ítem　品名

Data da checagem
点検日 Categoria

カテゴリ
Checado
チェック Ítem　品名

Data da checagem
点検日

1ª.�vez
1回目

2ª.�vez
2回目

1ª.�vez
1回目

2ª.�vez
2回目

■ Água Potável　飲料水 ／ ／ ■ Combustível sólido　固形燃料 ／ ／

■ Alimentos (alimentos embalados `a vácuo, enlatados, salgadinhos, etc)
食料（レトルト食品/缶詰/お菓子など） ／ ／ ■ Cobertor / Saco de dormir　毛布/寝袋 ／ ／

■ Artigos de higiêne pessoal　洗面用具 ／ ／ ■ Cairo（almofadinha aquecedora descartável）
使い捨てカイロ ／ ／

■ Panelas / Chaleira　鍋/やかん ／ ／ ■ Jornal　新聞紙 ／ ／

■ Talheres básico (ohashi, pratos e copos de papel, etc.)
簡易食器（わりばし/紙皿/紙コップなど） ／ ／ ■ Máscaras　マスク ／ ／

■ Papel higiênico / Lenço de papel úmido
トイレットペーパー/ウェットティッシュ ／ ／ ■ Álcool desinfetante　アルコール消毒薬 ／ ／

■ Filme plástico / Papel alumínio
ラップ/アルミホイル ／ ／ ■ Ferramentas (corda, pá, etc)

工具類（ロープ/スコップなど） ／ ／

■ Fogareiro / Cilindros de gás
卓上コンロ/ガスボンベ ／ ／ ■ Vaso sanitário portátil　簡易トイレ ／ ／

■ Capa de chuva　雨具 ／ ／

【Apêndice 2】　資料２　非常持出品／備蓄品リスト

Ítens para levar em casos de emergência / lista de coisas para estocar
A fim de minimizar os danos em caso de desastre, por favor, deixe um 「kit de primeiras 
necessidades」 preparado e em local de fácil acesso para o momento da evacuação. Como 
próximo passo deixe providenciado 「estoque de suprimentos」 para 3 dias, mas 
preferencialmente para uma semana, para sobrevivência até o suporte emergencial chegar. 
Segue abaixo uma lista de referência, deixe preparado o que você e sua família necessitam.

災害時の被害を最小限に抑えるた
めに、避難時にすぐ持ち出せる「非
常持出品」を準備しておいてくだ
さい。また次の段階として、救援
物資がとどくまで自足するための

「備蓄品」（３日間、できれば１週間
分）の準備も必要です。下記のリ
ストを参考に、自分の家庭で必要
なものを準備しておきましょう。

Alimento/Água
Artigos Domésticos

Outros

Outros

食
料
品

生
活
用
品

Objetos de Valor

貴
重
品

そ
の
他

そ
の
他

Artigos Dom
ésticos

生
活
用
品

Outros

そ
の
他

Alimento/Água

食
料
品



■ Minhas informações ■ 本人

Nome　名前

Endereço　住所

Número de telefone 電話番号

Número de telefone celular 携帯番号

Endereço de E-mail メールアドレス

Endereço de E-mail do celular
携帯メールアドレス

Nome(s) da(s) pessoa(s) que moram junto
同居者氏名

■ Informações da minha família / parentes / amigos ■ 家族・知り合い連絡先

Nome　名前

Endereço　住所

Número de telefone 電話番号

Número de telefone celular 携帯番号

Endereço de E-mail メールアドレス

Endereço de E-mail do celular
携帯メールアドレス

Relação de Parentesco 本人との関係

Nome　名前

Endereço　住所

Número de telefone 電話番号

Número de telefone celular 携帯番号

Endereço de E-mail メールアドレス

Endereço de E-mail do celular
携帯メールアドレス

Relação de Parentesco 本人との関係
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■ Contatos importantes ■ 必要な連絡先

Bombeiros
(Incêndio, Ambulância)
消防署（火事、救急車）

119
Polícia
警察署 110

Guarda Costeira Japonesa
海上保安庁 118

Sistema de mensagem em caso de desastre
災害用伝言ダイヤル 171

Prefeitura
市役所

Prefeitura escritório regional
区役所 

Prefeitura escritório quarteirão
町役場

Embaixada / Consulado
大使館・領事館

Energia elétrica 電気

Gás　ガス

Água　水道

Abrigos / Áreas de evacuação　避難場所

Local de encontro com a minha família
家族との集合場所

Outros contatos
その他必要な連絡先

【Apêndice 3】
Minhas anotações preventivas

　資料３　防災メモ 【Apêndice 4】
Pesquisar os refúgios mais próximos da sua localização

　資料４ 近くの避難場所の検索

YAHOO　避難場所マップ 検 索①

Este é um aplicativo de navegação para emergências, administrado pelo 
governo local, com 130 mil informações sobre evacuação e abrigos. Você 
pode ver as infomações e rotas sobre o refúgio ou abrigo mais próximo da 
sua localização atual.
Por favor ler o código QR e baixar no seu smart phone.

〈Aplicativo para smart phone〉 
 Informações sobre prevenção de desastres 
“Guia de abrigos do Japão”

（somente em Inglês, Japonês, Chinês e Coreano）
〈スマートフォン版アプリ〉 防災情報「全国避難所ガイド」（日英中韓）

自治体が定めた災害時の避難所や避難場所を約13万件収録し、現在地周辺の避難所
などを検索して、道順をルート案内する災害用ナビゲーションアプリです。
スマートフォンにダウンロードして活用してください。

▲iPhone

〈PC 版〉  YAHOO! 天気・災害　“ 避難場所マップ ”（日本語のみ）

〈 Versão PC 〉  
YAHOO! Tempo; Desastre “Mapa de refúgios”
(somente em Japonês)

Quando o perigo causado por desastres se aproxima, você pode ver 
as informações sobre os refúgios designados pelo governo local. 
災害による危険がせまった時、自治体が指定した避難場所を探せます。

② Coloque o endereço da região onde deseja 
procurar refúgio
探したい避難場所の周辺住所を入力

2

③ Toque no refúgio desejado e aparecerá mais detalhes 
知りたい避難場所をクリックすると、詳細が表示される

3

▲Android
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防災ガイド

Versão Português-Japonês
ポルトガル語－日本語版



日本語 （Japonês）

English （英語／ Inglês）

中文简体 （中国語簡体字／ Chinês Simplifi cado）

中文繁體 （中国語繁体字／ Chinês Tradicional）

한국어 （韓国語／ Coreano）

Português （ポルトガル語）

Español （スペイン語／ Espanhol）

Tiếng Việt （ベトナム語／ Vietnamita）

Filipino （フィリピン語／ Língua Filipina）

ไทย（タイ語／ Tailandês）

Bahasa Indonesia （インドネシア語／ Língua Indonésia）
नेपाली （ネパール語／ Nepalês）

Osaka Safe Travels

▲iPhone

▲Android

大阪府災害多言語情報ウェブサイト・アプリ

Web site / aplicativo  
de informações multilíngues de desastres da prefeitura de Osaka 

O website/ aplicativo de “Osaka Safe Travels” oferece 
informações gratuitas e multilingues necessárias em caso 
de desastres. Neste website/aplicativo encontram se várias 
informações úteis aos estrangeiros sobre desastres, locais 
de abrigo, serviços de transportes e vôos, informações dos 
consulados gerais em Osaka e região e contatos de emergência. 
Baixe imediatamente o aplicativo “Osaka Safe Travels” !

GRATUITO
無料

Idiomas disponíveis    対応言語

Informações principais    主な情報

Atualizações de desastres  災害情報
Notifi cação por push em caso de terremoto ou 
tsunami.
地震や津波等の災害発生時にプッシュ通知でお知らせします。

Locais de evacuação mais próximos  
現在地・避難情報
Busca de local de evacuação com base em sua 
localização atual ou arredores.
位置情報サービスにより、マップで現在地及び周辺の避難
場所等が検索できます。

Trens  鉄道情報
Mapa que exibe atraso ou suspensão do 
trem.
鉄道の遅延・運休の状況がマップ上ですぐに確
認できます。

Informação sobre instituições 
estrangeiras  
外国機関情報
Notifi cações de embaixadas e consulados.
大使館や総領事館等の情報を確認できます。

Voos  空港情報
Informações sobre vôos do Aeroporto Internacional 
de Kansai e atualizações sobre os meios de transporte 
para o aeroporto, como os trens, ônibus,etc.
関西国際空港のフライト情報や、空港までの鉄道・バス等の
運行状況が確認できます。

https://www.osakasafetravels.com/po/
Website

「Osaka Safe Travels」は、災害時に必要な情報を
多言語で提供する無料ウェブサイト・スマートフォン
アプリです。災害や避難場所のほか、鉄道や空港、
大阪などにある各国の総領事館の情報、緊急時の
連絡先など、外国人の皆さんが役立つ情報がたくさ
ん入っています。ぜひ、今すぐ「Osaka Safe Travels」
をダウンロードください!



災害時の情報発信例

Ocorreu um grande terremoto.
Não há risco de tsunami devido a este terremoto.
大きい地震が発生しました。この地震による津波の心配はありません。

・Mantenha a calma e garanta a sua segurança.
・Esteja atento à tremores secundários.
・Pode que sejam suspensos os trens, ônibus e vôos.
・Confira no aplicativo Osaka Safe Travels as  informações mais recentes sobre os 
transportes.

・落ち着いて身の安全を確保しましょう。
・余震に気を付けてください。
・電車やバス、飛行機が運休する可能性があります。
・Osaka Safe Travelsで交通情報を確認してください。

１

Exemplos de divulgação de informação em caso de catástrofe

Ocorreu um grande terremoto. 
Existe o risco de tsunami. Evacuar imediatamente para um local tão alto quanto possível, longe 
das zonas costeiras e fluviais.
大きい地震が発生しました。津波が発生するおそれがあります。すぐに海や川から離れて、できるだけ高い場所に避難してください。

・Mantenha a calma e garanta a sua segurança.
・Não presuma que está seguro onde estiver, evacue para um terreno alto ou para o andar 
mais alto possível do edifício.
・Os tsunamis podem atingir repetidamente, assim que não saia do local seguro para onde 
evacuou até que o aviso de tsunami tenha sido cancelado.

・落ち着いて身の安全を確保しましょう。
・ここなら安心と思わず、より高い場所や建物のできるだけ上の階
に避難してください。
・津波は繰り返し襲ってきますので、津波警報が解除されるまで安
全な場所から離れないでください。

２

Esteja atento à tremores secundários.
Caso ocorra um terremoto, mantenha a calma e garanta a sua segurança.
余震にご注意ください。地震が起こったら、落ち着いて身の安全を確保しましょう。

・Depois de um grande terremoto, pode haver uma série de tremores  secundários.
・Os tremores secundários diminuem gradualmente, mas existe o risco de outro grande tremor.
・Caso ocorra um terremoto, mantenha a calma e garanta a sua segurança.
＜Quando estiver em casa＞
1 Protejer-se: Se houver tremor, coloque-se imediatamente debaixo da mesa.
2 Desligar fogões/fornos prontamente: Desligar os aparelhos a gás e a válvula principal de gás.
3 Se deflagrar um incêndio: apague-o imediatamente com um extintor de incêndio, etc.
4 Garantir uma saída: Não se apressar a sair para fora. Abra as portas e assegure uma saída.
5 Verificar o material de emergência: Volte a verificar o conteúdo dos materiais preparados.
6 Verificar informações atualizadas sobre terremotos: Obtenha as informações mais recentes 
sintonizando uma estação de rádio, etc.
＜Quando estiver fora de casa＞
1 Quando estiver no trabalho ou na escola: Esconder-se debaixo de uma mesa. Afastar-se das 
estantes e janelas.
2 Quando estiver em um elevador: Apertar os botões para todos os andares e sair no andar que 
parar. Se ficar preso no elevador, apertar o botão de emergência.
3 Quando estiver dirigindo: Diminua a velocidade  e pare o carro no lado esquerdo da estrada. 
Não saia até que o tremor tenha passado, utilize o rádio do carro para obter informações. 
Evacue sem trancar as portas e deixe as chaves na ignição.
4 Se estiver perto de uma praia, nas margens de algum rio ou penhasco: Abrigue-se num lugar 
alto. Evacuar o mais pronto possível da praia, da margem do rio ou do penhasco .

・大きな地震のあとには、余震が何度も続くおそれがあります。
・余震は徐々に少なくなりますが、大きな揺れが再度あるおそれが
あります。
・地震が起こったら、落ち着いて身の安全を確保しましょう。
＜自宅にいるとき＞
1 身を守る：揺れたらまず机の下にもぐる。
2 すばやく火の始末：ガス器具の火を消し、元栓を閉める
3 火がでたらまず消火：消火器などですぐに消す。
4 出口の確保：あわてて外に飛び出さない。ドアを開けて出口を
確保する

5 非常持出品の確認：準備しておいた非常持出品の中身を再確認
する。

6 地震情報の入手：ラジオなどで地震の情報をキャッチする。
＜外出先＞
1職場・学校にいるとき：机の下にもぐる。本棚や窓からはなれる。
2エレベーターの中にいるとき：全ての階のボタンを押し、止まっ
た階で降りる。閉じ込められたら非常用ボタンを押す。

3 車の運転中：車のスピードを落とし、道路の左側に停止させる。
揺れがおさまるまで外に出ず、カーラジオ等により情報収集する。
キーをつけたままドアロックせず避難する。

4 海岸や川べり・がけの近くにいるとき：高い所に避難する。
がけの近く・海岸や川べりから早めに避難する。"

３

Prevê-se chuva forte do dia ____até o dia ____.
＿日から＿日にかけて、大雨となる予報が出ています。

・É muito perigoso ocorrer inundações e deslizamentos de terras nas montanhas devido às 
chuvas torrenciais. Mantenha-se afastado das zonas costeiras, fluviais e montanhosas.
・Confira as informações meteorológicas e locais de evacuação na página web "Osaka 
Disaster Prevention Net".
Japonês: https://www.osaka-bousai.net
Inglês: https://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/

・大雨の影響で洪水が発生したり、山で土砂崩れが起こるおそれが
あるので、とても危険です。海や川、山には近づかないでください。
・「おおさか防災ネット」で、気象情報や避難所の確認ができます。
日本語：https://www.osaka-bousai.net/
英語：https://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/

４

Terremoto 地震

Chuva torrencial 大雨



Espera-se que o tufão extremamente forte de Nº. ____ faça a sua abordagem próximo da 
Prefeitura de Osaka. Tenha cuidado com ventos fortes e chuva torrencial. 
とても強い台風＿号が、＿日に大阪府に最も接近する見込みです。強風や大雨にご注意ください。

・ Por favor, evite sair o máximo possível, pois ventos fortes podem arrastar objetos.
・A medida que o tufão se aproxima, pode tornar-se perigoso no exterior com riscos de 
inundações e deslizamentos de terras devido às fortes chuvas. Mantenha-se afastado das 
zonas costeiras, fluviais e montanhosas. 
・É possível que sejam suspensos os trens,ônibus e vôos.
・Verifique na aplicação Osaka Safe Travels  informações sobre o trânsito.

・強風で物が飛んでくることがありますので、できるだけ外出は控え
てください。
・台風が近づくと、大雨による洪水や山で土砂崩れが起こるおそれが
あるので、とても危険です。海や川、山には近づかないでください。
・電車やバス、飛行機が運休する可能性があります。
・Osaka Safe Travelsで交通情報を確認してください。

５

Os trens podem ser parcial ou totalmente suspensos por causa do tufão.
台風の影響で、電車が減便・運休になる可能性があります。

・A JR Oeste do Japão, anunciou que os trens podem ser parcial ou totalmente suspensos do 
dia ____ até o dia ____, quando se prevê que o tufão se aproximará da área.
・Os trens, aparte de _______ também podem ser suspensos.
・Verifique em Osaka Safe Travels sobre os "Trens".

・JR西日本は、台風が接近する可能性がある＿日から＿日にかけて、
通常ダイヤから減便したり、運休になる可能性があると発表しまし
た。
・（＿以外の）ほかの電車も止まる可能性があります。
・Osaka Safe Travelsでの「鉄道情報」を確認してください。

６

Cuidado com a trombose do viajante (síndrome da classe econômica)! 
É importante mover-se.
エコノミークラス症候群に注意！体を動かすことが大切です。

・A trombose do viajante (síndrome da classe econômica), pode ocorrer quando se permanece na mesma 
posição durante muito tempo sem muito movimento, resultando em formações de coágulos sanguíneos nas 
pernas que depois podem entupir os vasos sanguíneos nos pulmões e podem causar dificuldade para respirar. 
E no pior dos casos pode levar à morte.
・Caminhar é a melhor forma de prevenir este problema, por isso tente caminhar de tempos em tempos. Se 
caminhar for difícil, as massagens nas panturrilhas também podem ajudar. Outras medidas preventivas
incluem manter-se hidratado, respirar fundo e dormir com os pés erguidos.
・Também é importante mover o seu corpo, pois isso pode melhorar seu estado de espírito. 

・エコノミークラス症候群とは、長い間、同じ姿勢で座っていたり、
動かないでいると、足に血栓ができて、それが肺の血管に詰まって
呼吸困難になる病気です。最悪の場合は命を落とします。
・歩くことが一番の予防になるので、ときどき歩くようにしましょ
う。歩くことが難しい場合は、ふくらはぎのマッサージも有効です。
ほかにも、水分補給する、深呼吸する、足を何かの上に上げた状態
で寝ることなどで予防できます。
・気分転換のためにも、体を動かすことが大切です。

９

Tufão 台風

Locais de evacuação 避難所

Os vôos podem ser parcial ou totalmente suspensos devido ao tufão.
台風の影響で、電車が減便・運休になる可能性があります。

・Verifique "Aeroporto" no aplicativo Osaka Safe Travels as informações sobre viagens
aéreas.

・Osaka Safe Travelsの「空港情報」を確認してください。

７

Desde hh:mm am/pm no MM DD, foram emitidas informações de evacuação para a área ____ da 
Prefeitura de Osaka.
MM月DD日午前/午後hh時mm分現在、大阪府＿地域で避難情報が出ています。

・Verifique as informações de evacuação para a sua área e evacue o mais rapidamente
possível.
・Na página web  "Osaka Disaster Prevention Net" são fornecidas informações sobre
evacuação e refúgios.
Japonês: https://www.osaka-bousai.net
Inglês: https://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/

・住んでいる地域の避難情報を確認して、できるだけ早く避難して
ください。
・「おおさか防災ネット」で、避難情報や避難所の確認ができます。
日本語：https://www.osaka-bousai.net
英語：https://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/

８



Consulta Multilingue (telefone e e-mail)
多言語相談（電話・メール）の案内

・A Fundação de Intercâmbio Internacional de Osaka (OFIX) oferece consulta multilingue
sobre o ＿ que ocorreu em＿.
＜Consulta telefônica＞
06-6941-2297
Línguas disponíveis: Inglês, chinês, coreano, português, espanhol, vietnamita, filipino, 
tailandês, indonésio, nepalês e japonês.
＜Consultas através de email＞
Endereço de e-mail: jouhou-c@ofix.or.jp
※As consultas por e-mail estão disponíveis apenas em japonês e inglês.
※As respostas serão processadas por ordem de recebimento. Por favor, seja paciente.

＿/＿に発生した＿について、大阪府国際交流財団（OFIX）では、多
言語での相談を受け付けています。
＜電話相談＞
06-6941-2297
対応言語：英語、中国語、韓国・朝鮮語、ポルトガル語、スペイン
語、ベトナム語、フィリピン語、タイ語、インドネシア語、ネパー
ル語、日本語
＜メール相談＞
メールアドレス：jouhou-c@ofix.or.jp
※メール相談は日本語、英語のみ
※返信は、順次対応します。
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Linha de vida (Serviços básicos - essenciais para a vida) ライフライン

Guichê de Consulta 相談窓口

A partir de hh:mm am/pm no MM DD, haverá um corte de energia na área ____ da Prefeitura de 
Osaka. Para sua segurança, desligue seu interruptor geral de energia.
MM月DD日午前／午後hh時mm分現在、大阪府＿地域で電気が止まっています。安全のため、電気のブレーカーを「切」にしてください。

・No website Kansai Electric Power (japonês/inglês) tem informações sobre corte de energia .
Japonês: https://www.kansai-td.co.jp/teiden-info/index.php
Inglês: https://www.kansai-td.co.jp/english/home/teiden-info/index.php

・停電情報は、関西電力送配電のホームページ(日本語・英語)から
確認できます。
日本語: https://www.kansai-td.co.jp/teiden-info/index.php
英語: https://www.kansai-td.co.jp/english/home/teiden-info/index.php

10

Notícia atual hh:mm am/pm on MM DD, tem um corte de água em____ da prefeitura de Osaka. 
MM月DD日午前／午後hh時mm分現在、大阪府＿地域で水道が止まっています。

・Verifique em "Rede de prevenção de desastre de Osaka" para informações do departamento
de água da região que reside.
Japonês: https://www.osaka-bousai.net/27000/waterworks-list.html
Inglês: https://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/27000/waterworks-list.html

・「おおさか防災ネット」で、住んでいる地域の水道局の情報を確
認してください。
日本語：https://www.osaka-bousai.net/27000/waterworks-list.html
英語：https://www.osaka-
bousai.net.e.add.hp.transer.com/27000/waterworks-list.html

11

A partir de hh:mm am/pm em MM DD, há um vazamento de gás na área ____ da Prefeitura de 
Osaka. Favor não use fogo.
MM月DD日午前／午後hh時mm分現在、大阪府____地域でガスが漏れています。絶対に火は使わないでください。

・Os residentes na região _____não devem utilizar fogo até que se confirme ser seguro. ・＿地域にお住いの方は、安全が確認できるまで、危険ですので火
は使わないでください。

12

Os terremotos podem provocar corte de gás.
Verifique as instruções na página web de Osaka gás sobre o que fazer quando não for possível 
utilizar o gás .
地震の影響でガスが止まっている場合があります。ガスが使えない場合は、大阪ガスネットワークのホームページで対応方法を確認してください。

・Página Web da Osaka Gás (caso de emergência)
Japonês: https://network.osakagas.co.jp/emergent/disaster.html#emergency
Inglês: https://network.osakagas.co.jp/en/index.html#emergency
・Tem um vídeo de "Como religar o medidor de gás" (em japonês e inglês) disponível aqui, 
para quando não dá para usar o gás .
https://www.youtube.com/embed/0YSmTuE4r2E
・Para informação sobre interrupção de gás, verificar aqui (apenas em japonês).
https://network.osakagas.co.jp/area-exhibition/index.html

・大阪ガスネットワークのホームページ（緊急のとき）
日本語：
https://network.osakagas.co.jp/emergent/disaster.html#emergency
英語：https://network.osakagas.co.jp/en/index.html#emergency
・ガスが使えない場合の復帰方法、「ガスメーターの復帰手順」の
動画（日本語・英語）はこちら
https://www.youtube.com/embed/0YSmTuE4r2E
・ガスの停止状況はこちら（日本語のみ）
https://network.osakagas.co.jp/area-exhibition/index.html
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